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The article outlines the specific weight of a social and political
terminology in Ivan Franko's texts. Linguistic innovation of a scholar
as a modernizer of the Ukrainian political thought of the late XIX —
early XX-th centuries is comprehended.
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BaxmiBum kpokoMm Ha nupixy mizHaHHS «®DpaHkKa HE3HAHOTO»
[Manantok 1962: 81] € omyONiKOBaHWI CIOBOMOK&KYMK MOBH
MOSTHUYHUX TBOPIB NMUCEMEHHUKA, IO MICTHTh MOHAN 35 THC. CIIiB
(KITBKICHO II€ TEepEeBHIIyE TMOJOBUHY BCHOTO peectpy «CroBaps
YKpaiHChKO1 MOBW» 32 pel. b. [ pindenka). MoyxHa JuIIIe YSBUTH, KOO
MOBHOIO cKapOHuIeto ioctaB Ou CioBHHK HayKoBoi MoBH . dpaHka.

BimuyTHOrO y TepMiHOCHCTEMI MUCIHTENS € TUTOMa Bara
CYCIIBbHO-TIOMITUYHOI Jiekcuku. Baromicte BBy 1. ®panka
Ha (OpMYBaHHS HAyKOBOTO CTHJIO YyKpaiHCBKOI MOBH, Ha
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CTaHOBJICHHS TEPMIHOJIOTI CyCHiIBHUX HAayK BiJ3Ha4€HO B
JOCTIKeHHSIX HU3KU CHELiaTbHUX TEPMiHOCHCTEM: €KOHOMIYHOT
(T. [anbko), ropunuunoi (O. CepOeHChbKa), CyCHUTEHO-MTOMITHYHOT
(T. MNanbko, M. Jleonona), ¢inocoderkoi (O. HoBocraBchbka).
Ha3BaHi jmocnijpkeHHS 3 SCOBYIOTH JIIHTBajbHI OCOOJMBOCTI
npalpb, sIKi YMOBHO 3apaxoBYIOTh /10 TaK 3BaHOTO COLIaJiCTUYHOTO
(mepmioro) mepiogy TBOPUOCTI NMHCBMEHHMKA, LIO OXOIUTIOBAB
npubam3Ho cep. 1870 — cep. 1880-x pp., Ta MO3UTUBICTCHKOTO
(mpyroro) nepiogy TBOPUYOCTI, IO CHiBBIAHOCHTHCS i3 CEpEIUHOIO
1880-x — 1890-x pp. HaromicTh ckiaa i AMHaAMiKa TOJITHYHOTO
JIEKCUKOHY Ha 3aBepIIajbHOMY (iJealiCTHYHOMY) eTari MOKH IO
He OyJnia MpeAMETOM CIENiaTbHOTO PO3IIISA LY.

Mera nocmimkeHHs — 3’5CyBaTy Bary TEpMiHIB-TIOJITOHIMIB Y
Hamiocodcekomy nuckypcei I. @panka, akTyani3yBaBIIN TepMiHHAN
Mmarepiai i3 JxKepen, siki He yBiduum B 50-ToMHE BUIaHHS TBOPIiB
1. ®panka it noHenaBHA HE Oy/IK 00’ €KTOM JITHTBICTUYHOTO aHAII3Y.

HeoOximna 1 mocrifiHa ymoBa iHTeJeKTyamizamii Oyab-
SKOI MOBHM, a TUM Oulblie Oe3JepkaBHOi, — HArOJOIIyBaB
1. ®panxo, — «3100yBaTH YKpaiHCHKOMY CJIOBY CITPaBAi HOB1 MOJIS»
[®panko 1980, 28: 175]. OcobiMBO IIHHUMH 3 I[LOTO TMOTIISTY
MOCTAIOTh HOBI TEPMIHOJIOTiUHI MOJIS, SIKI PENpEe3eHTYIOTh Pi3Hi
ranysi 3HaHb — He JIMIIE «KaHOHIYHI» AJSl YKPaiHCHKOTO CIIOBa
no(paHKoOBOro rmepiony (J1iTepaTypo3HaBCTBO, MOBO3HABCTBO,
iCTOpisi, TPaBO3HABCTBO), aje ¥ TMepeAyCiM «HEKAHOHIYHI»
(meuxodoris, ¢inocodis, momirtosoris, BifickkoBa cdepa Tomo). Y
IILOMY CEHC1 HayKOBY JisUTBHICTH |. DpaHka cripaB/ii MOXKHA Ha3BaTH
HOBaTOPCBHKOIO 1 PEBOJIOLIHHOI0. Y BiINOBiAb Ha BUKIMKH Yacy
BiH LiJECTIPSIMOBAHO peajli3yBaB BIAcHY MpPOrpaMy MOAEpHi3amii
YKpaiHCBKOT KyJABTYpH Ta po3mupeHHs cdep odiniiiHoro
(byHKIIOHYBaHHSI YKPaiHCHKO1 MOBH.

HoBiTHE mONITHYHE 3HAHHA Yy MOJNITUYHOMY JHUCKYpCI
IBana @panka BepOaNi3ylOTh TEPMIHU-TIONITOHIMH, OUIBIIICTH
i3 KX — Oe3mocepeqHi 3alO3MYEeHHS 3 IHIIUX MOB: alimamop
[@panko 1914: 34], esubopyi (8), ypna (224), yxsara (14),
nponaeanoa (31), aeimayia (32), cowsuux (7), napmis (6),
dpaxyin (34), onosiyin (12), koncmumyyia (305), camocmiinicme
(1), ideonvoe (4), inmenicenyin (5), Oouxixomcmeo (3),
manigpecmayis  (35), nepecosopu (209), nenecamvruii  (303),
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mononons  (308),  wmomapxis  (4), napmikynapizm  (33),
nobopreanns (2), nonowizoganuti (1), xocmononimuunuti (31),
npomezosanuti  (4), oebamu (15), nibepan (1), pegopmicm
(311), doxmpinep (317), crassnoginocmeo (4), pomanmuszm (3),
koucepsamizm (4), anapxizm (33), coyianizm (30), 6yporcyasis (32),
suenacuennsi (14), abconromizm (6), asmonomicm (6), iniyismop
(33), npomecm (6), npegepenyis (203), npoyecysamucs (323),
cyoienuymeo  (317), mpasumenvcmeo (11),  minicmepcmeo
(171), eybepnamop (317), 6ropoxpamis (317), namichuymeo (313),
xkopnopayis (12), pepopma (32), woucynayis (172), oenceayisn
(12), axyionep (4), excnavoamayis (4), Oenmynyisyis (208),
Oesopeanizayia  (5), posnapyemosamu  (202), kongickamu
(4), oemopanizayis (34), eiowxooosane (318), O100xcem (171),
36im (8), iniyismuea (11), iniyismop (33) Tomio.

Ha3zBani TepMinM BiZOMBAIOTH HE IPOCTO Pi3HHUIIIO Y JIEKCUKOHI
«CnoBaps ykpaiHcbKoi MOBH» 3a pell. b. [piHUeHKa 1 MO THYHOMY
nuckypel [. @panka. Bonu 3acBinuyroTh pi3He OadyeHHS ILISXIiB
PO3BUTKY YKpaiHChKOT MOBU: KOHCEPBATHBHHIA, €THOTrpadiuHUN
Ta MOJEPHHIA, €BpOMEi3aTOpChKUN. 3 aKTyalbHICTIO IPyroro
MMOB’s3aHa 3HA4YHA KIJBKICTh CIIB, «IKi 3 BEJIHKOIO [IOJICI0
HMOBIpHOCTI Tpeba cnpuiiMaTH SIK Taki, OO0 iX B YKpaiHCBKY
JiTepaTypHy MOBY TOTO 4acy BBenu |. @paHKo Ta 1Oro Cy4yacHHKH.
Cepen HHX 4YHMMAJO JIGKCHYHHX HOBOTBOPIB, CKaJbKOBAaHUX
1 3all03WYeHUX CIIiB Ta CJHiB, IO MOOYyTYBalW B PO3MOBHOMY
MOBJIEHHI, ajie Ha TOW 4Yac Ille He CTaJIi HaJO0aHHSAM YKpPaiHCHKOi
niteparypHoi MoBu» [Iperryk 1998: 688].

BBaxkaroun mpairo rajii4yaH OJHUM i3 BaXXJIMBUX YHHHUKIB
CTaHOBJICHHS YKpalHChKO1 HayKoBO1 MOBH, M. Mo3ep 3ayBaxye: «I1o3a
BCSIKMIM CYMHIBOM, Ha CTaTryc 0€33aCTepekHO JIITepaTypHUX MOXKYTh
MPETEH/IyBaTH JIUILIE MOBH 3 100pe pO3BUHYTHMH TEPMiHOJIOTIHHUMU
cucremamu. [1jis MOIEpHOI IMBLTI3AIlii XapaKTEPHOK € HasBHICTh
mIMOOKOT raly3eBoi AndepeHialii, 1o Kuaae MOBCIKIACHUH BUKIIUK
HOBiTHIM MoBaM. [Ipomec BHPOOIEHHS HOBHUX TEPMIHOJOTIYHUX
CHUCTEM HiJIe 1 HIKOJIM HE BiZ[3HAYaBCs NPOCTOTO0. Tak € Bij caMoro
MOYaTKy, TOOTO BiJl MOSBH OPUTiHAIBHOTO TEPMiHa B KOTPIHCH MOBI,
| @ J10 moCcTaHHs MpoOieMH HOTo MPUCTOCYBAHHS [0 MTPABHJI 1HILIOT
MOBH, IJIsl IKOT BiH Ma€e OyTH 3aIi03MYECHUI y TOM YM 1HIIHIA CTIOCiOo»

[Mo3ep 2008: 684].
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CraHoBIeHHSA yKpaiHCBKO1 CyCHiIbHO-TTOJITHYHOT
TEPMIHOCHCTEMH IO-CBOEMY CTHMYIIOBAIM PEBOIIONIMHI TOii
1848 — 1849 poxkiB B ABcTpii, y ckiafi sxoi mepedysana 3axinHa
Vkpaina. «SIkoro Oyma ixus [ykpainmis. — H. JI.] peakiis, komu
[0 PEBOJIIOLI] Ui KOKHOTO aBCTPIHCBHKOIO 3aKOHY IependaueHo
foro mepekiaj «pychbKor» MOBOIO, IpUYoMy B mepion i3 1849 mo
1852 pp. mi «pychKi» MepeKiaad BBaXKAJIUCS 3a «aBTCHTUYHI»,
TOOTO MaJH TaKky K IOPHIMYHY CHIY, SK HIMEIbKI OpUTiHAIHA?
[Mozep 2008: 684-685]. KomudikyBarn 110 «IOpPUAUYHY CHITY»
Ha MOBHOMY piBHI Maina jekcukorpadiuna mpars «Die juridish-
politische Terminologie fiir die slawischen Sprachen Osterreichs»
(«ITpaBHUYO-NIONITUYHA TEPMIHOJNOTISL [l CJIOB’STHCBKHX MOB
ABctpii», 1851), cmiByknamauem sikoi OyB SIkiB [omoBanbkuii.
Crioci6 i muroMy Bary (pyHKIIOHYBaHHSI CYCHUIbHO-TIONITUIHUX
TEepMiHIB Y MOBI yKpaiHcbkoro JIpBoBa kiHmg XIX — mouarky
XX cT. BimOMBa€e MEBHOO MipOI0 «JIEKCHKOH JTbBIBCHKHNA: TTOBAXKHO
i Ha xapt». Ha aymKy #oro aBropiB, «ykpainui lamuumHu 3a
pi3HUX OOCTaBUH HamMarajaucsi OyTH CHIBTBOPLSIMHU JiTEpaTypHOI
MOBH, yKUBanH ii B Oararbox cdepax cBoe€l AiIBHOCTI: MOOYTI,
JiTepaTypHili TBOPYOCTi, OCBITi, HAYKOBHX CTYHisIX, BUPOOJISIOUYH
CBOI MiXOI¥ 10 BUTBOPEHHS MOBHOI CHCTeMH 3arajiom» [Xo03eit
Ta in. 2012: 12].

Maroun BIIHOCHO CHPHUATIMBI yYMOBHM [UIi KOMYHIKaTHMBHOI
BiITBOPIOBAHOCTI, YKpAalHCBbKI TOJNITHYHI TEpMiHM OpraHigyHO
BXOJMJIM B TOTOYacHy MOBHY mpakTuky. [loctymoBo BimOyBaiacs
ix ¢yHKIiOHANBHA anpoOarist, popMyBaBcs MOJITUYHUHN CIOBHHK.
Ilfo CTPyKTYpHO-CEMAaHTHYHY C€BOJIOIII0 MOXKHAa IPOCTEKUTH
3a MOBOIO 30ipHHMKa TONITHIHUX cTarei . @panka «B Haiimax
y cycimiB». 3a OIIIHKOI CcaMOro aBTOpa, y Ha3BaHiM mpami BiH
3allPOTNIOHYBAaB «IMOYATOK IIKOJIHM HONITUYHOTO JyMaHHS, SIKOTO B
Takiii popmi i B TakiM 00’ €Mi He Ma€, MaOyTb, Hi OTHO CJIOB’STHCHKE
MUCHbMEHCTBO». Bunepemkatoun 4vac, I. ®dpaHko MomepHi3yBaB
YKpalHCBbKY IMOJIITHYHY AYMKY, CBIZIOMO CKepyBaB ii y pycio
€THO- 1 HaIENeHTPU3MY. Y KOTHITHBHOMY BHMIpi II¢ TTOB’SI3aHO
3 (OopMyBaHHAM €THOMAapKOBaHOI, HAI[IOHAJIBHOI IOJIITHYHO]
KapTHUHH CBITY.

Hakmanaroum  3adikcoBani y ~ @DpaHKOBHX  TEKCTax
BepOaltizaTopu KOHLENTYaJdbHOI (MOHSTTEBOI) KapTHHU CBIiTYy Ha
CYy4acHUH MOJITUYHUN TUCKYPC, BHABISIEMO YHCJIEHHI CIUIBbHI
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TEepMiHH-NIOMITOHIMU. BoHH (OpMyIOTH piI3HOMaHITHI JIEKCHKO-
TEMaTHYHI TPYIH, aKTyadbHi I JCKCUYHOT CHCTEMH CY4acHOi
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH, a caMe:

— Ha3BMW OprasiB JepxkaBHoOi Biamu: napiamernm (V naymakh
u susidiv 309; CnoBHuk ykpaincbkoi MoBu B 11-t TT. VI : 61)!,
yps0 (320; X : 483), komimem (7; 1V : 247), cyo (306; IX : 821),
aominicmpayis (6; 1 : 20), incmanyis (16; 1V : 33), minicmepcmeo
(171; 1V : 742), kanyenapia (307; IV : 90);

— Ha3BU TOJITUYHUX MAPTiid, 00’€HAHB, COIIATBHHUX TPYIL:
@paxyis (17; X : 640), onosuyia (15; V : 720), oenezayis (305; 11 :
236), acoyiayis (11; 1 : 67), napmisn (6; VI : 78), cycnirvuicme
(1; V : 174), mosapucmso (15; X : 159);

— Ha3BU TNONITHYHUX (opM TpaBmiHHA, YCTpOiB, TeUill:
demokpamis (5;11:239), oemoxpamuszm (7;116239), deparcasa (205;
IT : 248), aemomnomia (6; 1 : 13), napramenmapusm (307),
napramenmapusm (V1: 71), nibepanizm (29; IM : 506), yenmpanizm
(307; XI: 198), abconromuszm (6; 1 : 5), wosinizm (9; XI : 505),
anapxizm (33; 1 : 42), kanimanizm (311; 1V : 93);

— Ha3BW NOJITUYHHUX Ta iICTOPUYHUX TPOIECIB: pegonoyis (3;
VIII : 475), manichecmayis (2; IV : 622), nepesopom (2; V1 : 146),
ouxmamypa (3; 11 : 375), peepec (307; VII : 480), pepopma (31;
MIII : 519), npoepec (250; VIII : 159), naenym (15; VI : 576),
npomecm (6; VIII : 313), nepesubopu (16; 139), conoc (34; 11 : 115),
canxyia (251; 13 : 54), kopynyia (12; 1V : 302), pisnonpasuicme
(1; VI : 552).

— Ha3BU JOKYMEHTIB, 3aKOHiB, yxBal: dokymenm (310; II :
356), koncmumyyis (305; IV : 366), saxon (35; 111 : 154), npoexm
(307; VIIL : 176), nocmanosa (14; VII : 367), oexpem (15; 11 : 236),
pesonroyia (1; VIII : 488), 36im (320; 111 : 488), cmamym (12; IX :
671), npomoxon (208; VII : 323), nemuyisn (317; V1 : 344), anersyis
(307; 1 : 54), xonmpaxm (316; 1V : 269).

CeMaHTUKO-OIIHHY ~AMHAMIYHICTb TEPMiHiB-TIONITOHIMIB
BUSIBNISAIOTh  IXHI ~ CHHTarMaTduHi  BIiJIHONICHHS,  30KpeMa
CTONYYyBaHICTh. [TOKa30BUM MPUKIAAOM PO3MIUPEHHS TIHIHHUX
TEKCTOBUX 3B’S3KIB cJioBa y DpaHKOBOMY TUCKYPCi € IPUKMETHUK

! Jani micis npHKIaaiB BKa3aHo UU(PH, SIKi CHiBBIAHOCATHCS: mepina nud-
pa — 3i 30ipaukoMm . @panka «B Haiimax y cyciniB» (BHYC), npyra i tpers
1 pu — 31 CIIOBHUKOM yKpaiHCHKOT MOBH B 11-TH TOMax.
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noximuunull (-a, -e, -i), MO y TOEJHAHHI 3 IMEHHUKAMU YTBOPIOE
TEPMIHOCTIONYKH: noaimuyHi gionocuru (35), norimuuna cucmema
(207), norimuyna opeanizayis (30), nonimuuna acimayis (35),
nonimuunutl npoyec (207), nonimuuna axyis (11), nonimuuna
Oospinicms (225), norimuuna pisnonpaenicms (1).

CrBopena DpaHKOM «IIKONa TOMITHYHOTO MHCICHHSD) Mana
ICTOpMYHE 3HAYeHHs] 3 TONITY KOHLEHTPYBAaHHS W TOIIMPEHHS
3HaHb MPO CYCHUIBHO-MONITHYHE OYTTS Hallil, a TAKOXK MOMYIISpH3aLlii
MOJIITUYHOTO MHCHeHHS. lle cnpusuio akTHBHOMY CTAHOBJICHHIO
YKpaiHChKOI MONITUYHOI TEPMiHOCHCTEMH, 1i iHTeNeKTyamizamii Ta
€eBporeizarii.
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Natalia Luzhetska

TERMINOLOGY OF IVAN FRANKO
AS A REPRESENTATION OF A MODERN
POLITICAL KNOWLEDGE

A significant contribution to Ivan Franko’s language-creative activity
is a published word-index of the language only of the writer’s poetic
works, which contains 35 thousand words. In a comparative perspective
this is more than half of the entire registry of the “Ukrainian Language
Dictionary” edited by B. Hrinchenko — the most comprehensive
lexicographical work in the early XXth century (1907-1909). We can only
guess about the terminological wealth of the scientific and publicistic
works of Ivan Franko — a person of encyclopaedic learning and a polyglot,
in fact, the founder of a scientific and publicistic styles of the Ukrainian
language. From this point of view the Ukrainian terminology is in debt
to Ivan Franko as a scientist, whose diverse activity contributed to the
establishment of the newest terminology in the different spheres of the
Ukrainian thought. The aim of the research — at least contour to outline
the weight of the terms-politonims in the natiosophic discourse of Ivan
Franko, having actualized the terminological material from the sources
that are not included in the 50-volume edition of Ivan Franko’s works and
until recently they were not the object of the linguistic analysis; to reflect
methodologically innovative approach of the scientist to the building of
the Ukrainian political termsystem on the verge of the XIX-XX centuries.

Necessary and permanent condition of intellectualization of any
language, all the more stateless — stressed Ivan Franko, — “to get the
Ukrainian word really new fields”. We emphasize: proper terminological
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fields that are new termsystems in different fields of knowledge — not
only “canonical” (literature, linguistics, history, law) for the Ukrainian
word before Ivan Franko’s period, but also in “uncanonical” (psychology,
philosophy, politology, military sphere etc.). In this sense, the scientific
activities of Ivan Franko truly can be called innovative and revolutionary.
In response to the challenges of time, Ivan Franko implemented his aim
methodically and purposefully by means of the mental and language-
creative activities, connected with his programme of modernization of the
Ukrainian culture, — to lead out the Ukrainian language from the provincial
circumlocution to the European intellectual expanse, in particular by
means of neologization of the Ukrainian scientific language.

Crartio orpumano 08.09.2016

YAK 81'42 AHreaiHa NaHxa

AIHTBOMPATMATUKA KIHOTEKCTY CYYACHOI
AOKYMEHTAAICTUKU NMPO I. PPAHKA

Y cmammi axyenmosano yeaecy na nineeonpasmamuumiti peyenyii
OOKYMEHMANbHO20 (iNbMy SK 3HAKA JNIHSBOKYIbMYPU NE6HOI enoxu.
Oxpecneno cneyu@ixy niHe8a16HO20 KOHMEHMY CYYACHUX VKPAITHCLKUX
dokymenmanoHux @inemie npo 1. @panka «Ta, wo nopyu» (2006) ma
«lsan @panxoy (2008).

Knrouosi cnoea: ninesonpazmamuxa, KiHomeKkcm, OOKYMEHMANbHUL
@inom, 1iHe6ANLHUL KOHMEHM, JIMEPAMyPHUL CIMAHOAPM.

The article focuses on the linguistic and pragmatic reception of
a documentary film as a sign of linguistic culture of a certain age. The
specifics of the linguistic content of modern Ukrainian documentaries
about Ivan Franko “The one that is near” (2006) and “Ivan Franko”
(2008) are outlined.
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content, literary standard.

VYkpaiHcbKka JOKyMEHTaliCTHKA IIOTpanuia y cepy 3alikaBicHb
MOBO3HABIIiB 30BCIM HEJaBHO, TOMY TMIOIIYKH KOPEKTHHX i
e(eKTMBHUX METOAIB BHBUEHHS TBOpPiIB KiHemarorpada,
BHU3HAYEHHS PEJIEBAHTHOTO TEPMIHOJOTIYHOIO amapary LIOHHO
HaONMKAIOTHCSI 10 PIBHS TEOPETUKO-METOAOJIOTIHYHUX y3araibHEeHb.



